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1. What is YarakuZen 

 
 

YarakuZen's Structure 

 
 

YarakuZen automatically incorporates user-saved Phrases and Glossary into the Machine 

Translation process. Then, by editing and saving translations, your Phrases and Glossary collection 

grows. 

That makes YarakuZen a translation system that learns the more you use it. 

 

 
 

 
 
 
 

①Start page: Drag the file you want to translate 

 
 

Machine translation starts when you drop your file you want to translate (*and select the language). 
YarakuZen analyzes sentences one by one and generates the optimal translated sentence. 

  

YarakuZen is a translation platform that integrates features of AI 
translation, editing / sharing, and ordering from translation companies.  

It's easy to use! 

We have 5 pages in YarakuZen. 
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1. What is YarakuZen 

②Edit Page: Edit Machine Translation → Download in original layout. 

  
Edit text after machine translation. Then, you can download the translated document as in its 

original layout. There are three ways to work: "Edit by yourself", "Order", and "Request from 

translation manager". 

1. Editing yourself 

You can translate by referring to the example sentences, the reference dictionaries, and the 

machine translation that appear in the side panel. 

2. Share document and ask someone who is fluent in foreign language 

You can share translated documents with any users who are fluent in foreign languages to translate 

them. 

3. Order from an external translator (paid service) 

You can select only sentences you want to translate and order the work from professional 

translators. 

③Documents page: check the translation status at a glance 

 

You can centrally manage past translation documents in the Document page. There are 3 types of 

documents. 

My Documents 

These are the documents that you've created. You can also share documents with your translation 

manager. 

Company Documents 

These are documents saved by a translation manager. 

You can use them as an in-house template such as contracts, IR materials, mail templates and so on. 

Yaraku Documents 

This is a collection of templates available to all YarakuZen users. General business emails, food and 

beverage menus, and meeting minutes templates are available. 
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1. What is YarakuZen 

④Phrases page: Store edited phrases in the phrases page and reuse  

 

  
Modified text can be saved in "Phrases" and used for subsequent Machine Translation. There are 2 

types of phrases. 

My Phrases 

These are translation sentences you have edited. 

Company Phrases 

These are translations edited by a translation manager. They are shared with company members 

and have priority of application over My Phrases. 

 

⑤Glossary page: prevent inconsistency in translation 

 

 
 

You can register terms in your Glossary. By registering internal terms, industry terms, technical 

terms, and other specialized terminology, you can prevent inconsistency of translatio. This 

eliminates the need for traditional spreadsheet management and saves you time in searching for 

terms. 

 

My Glossary 

These are terms that you have registered. 

Company Glossary 

These are terms registered by a translation manager. They are shared within your company and 

have priority over terms in My Glossary.  
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2.Start Machine Translation 
 

  

Upload files 

You can enter text directly or choose a file to 

upload. Click on "upload file" or drag and drop the 

file to upload. 

For Company Plan, the maximum number of 

characters per document is 100,000. If you exceed 

the limit, please divide the file into multiple files 

and upload them separately. (Machine Translation: 

Unlimited Words)  

Select languages for source and target text 

Click on the language to select the original language 

and the target language for translation. 

You can swap them around by clicking on the arrow 

in the middle. 

 

Select a machine translation engine 

 

You can choose from 
Google/Microsoft/DeepL/NICT. You can also turn 
machine translation on and off. 
 
 
 
 

Select Company Category 

 

You can select the Company Categories you want to 
apply to machine translation. 
 
 

Start translation 

Click the red button in the middle to start the 
automatic translation.  

Let's get to work! 

Drop a file, choose the language and translation engine, and get started!  

Supported files formats are as follows. 
.docx/.xlsx/.pptx/.html/.pdf (*)/.csv 
PDF support is limited to text-based PDF files. Also, when 
you download the translated file, it will be as .docx. 
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3.Three Modes of Editing 

 
 

Source View 

 

When the machine translation is finished, the edit 

page will open. 

You can change the view mode by clicking on the 

tabs at the top. 

The leftmost one is the Source view. You can see 

the source text as you entered it, or a preview of 

the file you uploaded. For text that you typed, you 

can also update the machine translation again by 

editing the text and clicking on "Translate" in the 

upper right. 

 

Parallel View 

 

The source text and the translation are segmented 

by sentence and displayed in pairs next to each 

other. Normally the "Parallel" view is used to edit 

the original and translated texts. 

Segmentation is by punctuation, line breaks and 

page breaks. 

For Excel cells, segmentation is by the different 

cells.  

 

 

Preview View 

 

 

This allows you to review the translated text in a 

layout that closely matches the original file that was 

uploaded. You can also click on the text you want to 

edit in this view mode. 

  

Next up is translation editing. There are 3 display modes in the edit page: 
"Source", "Parallel" and "Preview". 
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4.Four Types of Translation Statuses 

 

4 different color codes 

In YarakuZen, the color codes (blue, green, yellow, 

and red) will be displayed according to the match 

percentage of the source text. 

You can see this color in the segment bar in the 

middle of the parallel view. 

Blue (exact match with Company Phrases) 

If the source text perfectly matches a phrase from 

Company Phrases, it will be blue. 

The translation result will be replaced by the 

saved phrase from Company Phrases. 

Green (exact match with My Phrases) 

If the source text matches a phrase from My 

Phrases exactly (including punctuation, 

parentheses, capitalization, etc.), it will be green. 

The translation result will be replaced by your 

saved phrase in My Phrases. 

Yellow (Partial Match) 

If the source text has a match percentage of more 

than 50% but less than 100%, it will be yellow. The 

translation result will be the machine translation. 

Partial matches will be displayed in the side panel.  

Red (No match) 

If the match percentage is less than 50% between 

the source and any saved phrases, it will be 

displayed as red. The results of machine 

translation will be reflected as they are. 
 

 

      For machine translation, the selected machine translation may appear as it is,  

or "personalized translation" machine-learned with the saved phrase may appear.  

Translations are segmented and color-coded according to the match 
percentage, so you can check the translation status at a glance. 
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Publish Document (Translation Manager only) 

This is used when you want to save the document as a 
Company Document.  

Save the source text (update) 

Be sure to press the Update button after editing the 
source.  
The source text will not be changed unless you update it. 

 

Highlight Search 

Highlight the word you want to search for, and 
you can search directly in Google or Wikipedia. 

 

Save the translation 

After editing the translation, click the "Save" button to 
automatically register the source and target phrases in the 
phrase page. 

Download 

You can download the Source, Target and Parallel 
respectively. 

 

Segment Number 

You can show or hide the segment number. 

Bookmark 

Click (icon will turn yellow) to mark and 
filter important documents. 

Split/Merge Segment 
Split The segment will be separated into two 
new segments at the place where the cursor is. 
Merge The selected source text is merged with 
the segment below it. 

5.How to edit machine translationⅠ - Edit it yourself  
 
 

 

Edit the source and translation text  

You can edit each segment and save it as a phrase. Click on the sentence you want to 

edit, and any phrases or glossary that match the sentence will show in the side panel.   

 

 

Make editing translations "faster", "better" and "more fun". 

YarakuZen has a variety of features that support translation! 
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 5.How to edit machine translationⅠ - Edit it yourself 
 

 

 

 

Side panel 

When you click on a segment to edit, the side panel will show various types of reference data. 

  

List a variety of resources for translation editing in one shot! 

Add Terms 
You can also save glossary terms from the edit page. 

Search Engine 
You can search in reference dictionaries 
included with YarakuZen, and in glossary 
terms and phrases. 

 

Glossary Matches 
Relevant terms matched from your My Glossary and 
Company Glossary collection. 

Adding Comments 
You can add a comment to the segment by clicking "Comment".  
This can be used for sharing or as a marker during editing. 

Revision History 
Allows you to view the revision history of 
previous translations. 

Dictionary Matches 
Relevant word definitions and example 
sentences from reference dictionaries. 

Sentence Replacement 
Clicking the [←] button will replace the entire 
translation. 

Source Suggestions 
Suggested paraphrased source texts and its translation. 

Translation Suggestions 
Relevant phrases from your Phrases collection and machine 
translation to help you edit. 
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6. How to edit machine translationⅡ  

- Share documents 

 
 
 

 【YarakuZen Users】 

Click [Share]. 

Start by clicking the [Share] button to the right of 

"Download". 

 

Choose who you want to share with. 

Enter the email address of whom you want to share 

with,  and the details of your request in the 

comments field. Press the [Done] to send an email.  

Shared documents are stored in My Documents for 

both the sharer and receiver. 

 

 

 

【Those who receives the shared documents】 

When a document is shared with you, a notification 

email will be sent to your registered email address. 

The notification email includes the name of the user 

who shared it, the comment that was filled in, plus a 

link to the shared document. 

 

Check the shared document. 

Shared documents are stored in My Documents of 

the receiver. The share icon appears next to the title. 

 

 

Edit a shared document 

Translate the shared documents as needed.  

YarakuZen users can share their documents with anyone.  

The efficiency of translation work that was previously limited to a 
single person can be greatly improved by collaborating with multiple 
people. 
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7.How to edit machine translationⅢ 
Order from external translator (Paid service) 

１. When you want multiple quotation 

Open the document that you want to get a quote 

and click [Estimate]. 

Select Category and Document Types. 

Enter Budget and Deadline if decided. 

Enter frequency of your order or any other 

inquiries in the Comment section. 

Select the translation company you would like to 

request and click on [Estimate] to complete your 

request for a quote. 

The Estimated period will be within 2 days.  

You can check the details of each translation 

company from the arrow icon of the translation 

company (right).  

 

At present, after the estimate, the process afterwards is done via email.  

In the future, everything will be automated, from quotation to order to translation completion.  

２. When you want to order immediately 

 

Open the document that you want to order and click 

[Order].  

Select Category, Document Type and Vendor.  

After you check the matching level (100% match, 

Company Phrase match, Partial Match, no match) 

that you want to order, price will be displayed.  

Enter your comment and proceed to [Preview 

Order]. 

Select a payment method to complete your order.  

* Orders cannot be canceled once it is completed. Thank 

you for your understanding. 

 

      After the translation is complete, the data is gathered to the company phrase,  

so that it can be reused within the company account and for future orders.  

Documents that are needed to be translated on a regular basis can be quoted by multiple 
translation companies and ordered from the company that best suits your needs. We also 
have an immediate order function that allows you to order without quotes but with the 
pre-defined price. 
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8.Document Page 
 
 

 

 

 

My Documents 

These are your translated documents. When you 

machine translation text or an uploaded file, a 

document will be created automatically. 

Click on "Documents" in the left menu to display it. 

“Delete All” button (top left) deletes all saved 

documents with one click.  

Once deleted, the document will be stored in the 

trash (top right) for 30 days. 

 

Company Documents 

This is a collection of documents saved by the 

translation manager. You can use them as an in-

house template such as contracts, IR materials, 

mail templates and so on. The document will be 

copied to My Documents for use. 

Click on the "Documents" in the left menu then the 

"Company Documents" tab to display it. 

Open the document you want to use, click "Use 

Document" and it will be copied to My Documents.  

 

Yaraku Documents 

This is a collection of templates available to all 

YarakuZen users. General business emails, food 

and beverage menus, and meeting minutes 

templates are available. 

Click on the "Yaraku Document" tab in the 

Documents page to view it. 

You can download them in the same way as the 

Company Documents. 

  

Translated documents are automatically saved and can be viewed on the 
Document page. 
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9.My Phrase and My Glossary 
 

 

 

Referencing My Phrase 

You can find My Phrases from the "Phrases" on the left 

menu. You cannot see other users' My Phrases. Phrases 

are used for machine translation. 100% matches are 

counted as exact matches and are used in place of the 

translation, while matches of 50% or more are 

displayed as partial matches in the side panel as 

reference. 

Importing My Phrases 

You can save multiple phrases at once from the icon in 

the upper right corner of the "My Phrases" tab. 

(Supported file formats: TMX and CSV) Select a 

language and click the "Add File" button to import the 

file. 

You can refer to the sample file for each of the 

supported formats. Language codes can be found in the 

"Supported Languages" section. 

Referencing and saving of My Glossary 

You can check My Glossary from "Glossary" in the left 

menu. 

You can register a glossary term in any language pair. 

You can add a language by clicking on "Languages" in 

the top left corner. Bulk saving is also available. 

(Supported file formats: TBX and CSV) 

 

Unlike Phrases, glossary terms are automatically replaced in the source text without any consideration of context. 

My Glossary only affects machine translation by your account.  

Exporting Glossary Terms 

You can export terms by clicking on the 

"Import/Export" icon and then clicking on the "Export 

Glossary" tab. 

  

The edited and saved sentences will be automatically saved in "My Phrases". 
They will be used in the next machine translation!  

 

For example, when you register "メモ" -> "Memo" as a 

glossary term. 

"私は先週の日曜日にメモリアルパークに行った。” 

→ "I went to Memo realistic Park last Sunday." 
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10. Settings 
 

You can change each setting as required. 
 

My Account 

Settings 

Full name If you want to modify your name and email address, click the 

“Update” button to change them. Email 

Password Click the “Change” button to change the password. 

Language You can choose your language from English, Japanese and 

Chinese. 

Text size By default, Normal size is selected. 

Enable tutorial Check the box if you want to re-enable the tutorial popup that 

comes up after the very first automatic translation. 

Receive document 

comment 

notification emails 

Check the box if you want to be notified by email that a 

comment has been added to a shared document. 

Last sign in date The last date you log in 

Member since The date you fist create an account 

Account – 

Deactivate… 

Check the box if you want to be notified by email that a 

comment has been added to a shared document. 

My Account  

Plans 

You can check the plan you are currently using. If you are a company admin, you 

can check the current subscription by clicking "Plan Settings" under the company. 

Machine 
translation  

Settings 

You can choose whether to use machine translation.  

If you want to translate from scratch on the edit page without using machine 

translation, uncheck "Use Machine Translation". (You can also select whether to use 

it from the gear icon on the start page.)  

You can also set the priority of Categories for translation results. Drag to sort the 

categories in order. 
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11. Help 

 
 

HELP 

YarakuZen Help is available by clicking the (?) at the 

top right of each page. 

Please refer here to find out about the features of 

each page. 

 

 

FAQ 

The YarakuZen website's FAQ page lists many 

frequently asked questions. 

https://www.yarakuzen.com/faq 

 

 

 

Contact Us Page 

You can contact Yaraku Account Support by using 

the Contact Us icon at the end of the left menu in 

YarakuZen. 

 

 

 

 

 

Other 

We can be contacted directly at the following email 

address: 

support@yaraku.com 

 

 

If you're stuck ... check the help and FAQ! 

 

 


